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� Aprire le pagine dalle 2 

� Fold siderne 2 ud

� Proszę rozłożyć stronę 2

Пожалуйста, откройте на 
странице 2

� A  2 -es oldalat kérjük 

szétnyitni.

� Molimo da raširite stranicu 2

RUS

�
� Bitte vor Montage und Inbetriebnahme

die Betriebsanleitung aufmerksam 

lesen

� Please read the operating instructions

carefully before assembling and using

� Veuillez lire attentivement ce mode

d’emploi avant de procéder au mon-

tage et à la  mise en service

� Gelieve vóór montage en ingebruik-

neming de gebruik saanwijzing aan

dachtig te lezen

� Si prega, prima di assemblare ed avvi-

are il trapano, di leggere attentamente

le istruzioni sul funzionamento

� Læs driftsvejledningen grundigt inden

montage og idrifttagning

� Przed montażem i uruchomieniem
proszę uważnie przeczytać instrukcję
obsługi

� Внимание: Пожалуйста, перед

проведением монтажа и началом

эксплуатации ознакомьтесь с

инструкцией по эксплуатации!

� A összeszerelés és hasz 

nálatba vétel előtt kérjük a 

használati utasítást figyel

mesen átolvasni.

� Molimo da prije montaže i 
upotrebe pažljivo pročitate 
naputak za uporabu
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Lieferumfang
SMJ 650 E
Schnellspannbohrfutter 2 - 13 mm,
Zusatzhandgriff mit Tiefenanschlag

Verwendung
Die Bohrmaschine ist zum Bohren
von Löchern in Holz, Eisen,
Buntmetallen und Gestein unter
Ver-wendung des entsprechenden
Bohrwerkzeugs ausgelegt.

Beschreibung
1 Schnellspannbohrfutter
2 Bohrtiefenanschlag
3 Zusatzgriff
4 Bohren/Schlagbohren-

Umschalter
5 Rechts-/Linkslauf-Umschalter
6 Drehzahl-Regler
7 Feststellknopf
8 Betriebsschalter

Technische Daten

Netzspannung 230 V ~ 50 Hz

Aufnahmeleistung 650 W

Bohrleistung Beton 13 mm

Stahl 10 mm

Holz 20 mm

Leerlaufdrehzahl 0 - 2600 min-1

Schlagzahl 0 - 26.500 min

Schalldruck-

pegel LPA 93,3 dB(A)

Schalleistungs-

pegel LWA 106,3 dB(A)

Virbation aw 14,9 m/s2

Schutzisoliert

Gewicht 1,8 kg

Achtung

	 Die SMJ 650 E ist nicht zum
Antrieb von Vorsatzgeräten
ausgelegt.

	 Nicht im Bereich von Dämpfen
oder brennbaren Flüssigkeiten
verwenden.

	 Nur scharfe Bohrer und geeig-
nete Schrauberbits verwenden.

	 Ziehen Sie bei allen Umbau-
und Reinigungsarbeiten den
Stecker aus der Steckdose.
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	 Schützen Sie das Netzkabel
vor Beschädigungen. Öl und
Säure können das Kabel
beschädigen.

	 Das Gerät nicht am Netzkabel
tragen.

	 Den Stecker nicht durch Ziehen
am Netzkabel aus der
Steckdose entfernen.

	 Achten Sie vor dem Einstecken
des Netzsteckers darauf, daß
der Betriebsschalter nicht arre-
tiert ist.

	 Bei Verwendung von
Kabeltrommel, Kabel vollstän-
dig abrollen. Drahtquerschnitt
min. 1,5 mm2.

	 Maschine nicht überlasten.
	 Sichern Sie alle zu bearbeiten-

den Werkstücke ausreichend.
	 Kindern unzugänglich machen!
	 Achten Sie auf einen sicheren

Stand auf Leitern oder
Gerüsten bei freihändigem
Bohren.

	 In Wänden, wo Strom, Wasser
oder Gasleitungen unsichtbar
verlegt sind, zuerst die
Leitungen mit einem
Leitungssuchgerät lokalisieren.

	 Tragen Sie eine Schutzbrille
und verwenden sie eine
Staubmaske bei stauberzeu-
genden Arbeiten.

	 Reparaturen dürfen nur vom
Elektrofachmann durchgeführt
werden.

	 Verwenden Sie nur original
Ersatzteile

	 Die Lärmentwicklung am
Arbeitsplatz kann 85 dB(A)
überschreiten. In diesem Fall
sind Schallschutzmaßnahmen
für den Bedienenden erforder-
lich. Das Geräusch dieses
Elektrowerkzeuges wurde nach
En 50144-1 gemessen.

	 Der Wert der ausgesendeten
Schwingungen wurde nach EN
50144-1 ermittelt.

Wartung

	 Halten Sie Ihre Bohrmaschine
immer sauber.

	 Benutzen Sie zur Reinigung
des Kunststoffes keine ätzen-
den Mittel.

	 Bei übermäßiger
Funkenbildung überprüfen Sie
die Kohlenbürsten.

	 Halten Sie die Lüftungsschlitze
frei.
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Schiebeschalter in Stellung Schlagbohren.
Nur im Stillstand umschalten!

Hinweis: Beim Bohren in 
Fliesen und Kacheln Stellung Bohren einstel-
len!

Schiebeschalter in Stellung Bohren. Nur im
Stillstand umschalten!

Ein/Ausschalter:

Einschalten:
Schalter A drücken

Dauerbetrieb:
Schalter A mit Feststellknopf B sichern.

Ausschalten:
Schalter A kurz eindrücken.

Durch mehr oder wenig starkes Drücken des
Schalters A wählen Sie die Drehzahl.
Durch Drehen der Rändelschraube im Schalter
A können Sie die Drehzahl vorwählen.

A

B
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Scope of delivery package
SMJ 650 E,
Quick-change drill chuck 2 -13 mm,
Additional grip with bit stop

Description
1 Quick-change drill chuck
2 Depth stop
3 Additional handle
4 Selector button: drill/hammer
5 Selector button:

clockwise/anticlockwise
6 Speed control
7 Locking button
8 On/Off switch

Technical data

Voltage: 230 V ~ 50 Hz

Power rating: 650 W

Drilling capacity Concrete 13 mm

Steel 10 mm

Wood 20 mm

No Load Speed 0 - 2600 min-1

Number of blows 0 - 26.500 min

Safety insulated

Sound pressure 
level LPA 93,3 dB(A)

Sound power 
level LWA 106,3 dB(A)

Vibration aw 14,9 m/s2

Weight 1,8 kg

Caution

	 The SMJ 650 E is not designed
for the operating of auxiliary
devices.

	 Do not use near steams or
inflammable liquids.

	 Only use sharp bits and suita-
ble screwing bits.

	 Remove the plug from the
socket for all adjusting and
cleaning work.

	 Protect the mains cable against
any damage. Oil and acids can
damage the cable.

	 Do not carry the device by the
mains cable.

GB
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	 Do not remove the plug from
the socket by pulling the mains
cable.

	 Make sure before inserting the
plug that the operating switch is
not locked.

	 When using a cable drum
uncoil the cable completely.
Cross-section of wire at least
1,5 mm2.

	 Do not overload machine.
	 Secure all workpieces to be

processed sufficiently.
	 Do not allow children to have

access.
	 Make sure you have a secure

stance on ladders or scaffold-
ing when using the drill free-
hand.

	 Localise lines with a line detec-
tor in walls where power, water
or gas lines are laid invisibly.

	 Wear protection goggles and
use a dust mask for dust-produ-
cing work.

	 Always arrange for a qualified
electrician to carry out repairs

	 Use only original replacement
parts

	 The level of noise at the work-
place may exceed 85 dB(A). In
this case you will need to intro-
duce noise protection measu-
res for the user. The noise
generated by this electric tool
was measured in accordance
with EN 50114-1.

	 Vibration measured on the
handle acc. to EN 50144-1.

Maintenance

	 Always keep the drill clean.
	 Do not use corroding agents for

cleaning plastic.
	 Check carbon brushes in the

case of excessive sparking.
	 Keep ventilation channels free.

GB
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Rotary switch set for hammer mode. Wait
for the drill to stop before changing!

Please note: This switch should be 
in ‘drill’ position when drilling holes in tiles.

Rotary switch set for drilling mode. Wait for
the drill to stop before changing!

On/Off switch:

To switch on: Press switch A

Continuous operation: Lock switch A with
locking button B

To switch off: Press switch A briefly

The speed is varied by applying more or less
pressure on switch A. You can preselect the
speed by turning the knurled screw in switch A.

A

B
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Composition du colis
SMJ 650 E,
Mandrin porte-foret à serrage rapi-
de 2 à 13 mm,
Poignée auxiliaire avec butée de
profondeur

Description
1 Mandrin porte-foret à serrage

rapide
2 Butée de profondeur de perça-

ge
3 Poignée supplémentaire
4 Commutateur de perçage/de

perçage à percussion
5 Commutateur d’inversion du

sens de rotation
6 Réglage de la vitesse
7 Bouton de blocage
8 Interrupteur marche/arrêt

Données techniques

Tension 230 V - 50 Hz

Puissance absorbée 650 W

Capacité de perçage  Béton 13 mm

Acier 10 mm

Bois 20 mm

Vitesse en charge   0 - 2600 min-1

Vitesse en 
percussion 0 - 26.500 min

A double isolation

Niveau de pression acoustique LPA

93,3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique

LWA 106,3 dB(A)

Vibration aw 14,9 m/s2

Poids 1,8 kg

Attention

	 La SMJ 650 E n’est pas prévue
pour l’entraînement d’outils
adaptables.

	 Ne pas utiliser à proximité de
vapeurs ou de liquides
inflammables.

	 Utiliser seulement des forets
bien affûtés et des embouts de
vissage adaptés.

	 Retirez la fiche de la prise de
courant pour toutes 
modifica-tions de l’utilisation et
pour le nettoyage.
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	 Protégez le cordon d’alimentati-

on contre les détériorations.
Huile et acides peuvent endom-
magés le cordon.

	 Ne pas porter l’appareil par le
cordon d’alimentation.

	 Ne pas retirer la fiche de la
prise de courant en tirant sur le
cordon d’alimentation.

	 Ne pas retirer la fiche de la
prise de courant en tirant sur le
cordon d’alimentation.

	 Avant le raccordement à la
prise de courant,veillez à ce
que l’interrupteur de service ne
soit pas bloqué sur marche.

	 En cas d’utilisation de câble sur
enrouleur, dérouler entièrement
le câble. Section du câble : min
1,5 mm2.

	 Ne pas surcharger la machine.
	 Fixer fermement toutes les piè-

ces à travailler.
	 Empêcher l’accès aux enfants.
	 Assurez-vous une bonne stabi-

lité sur les échelles ou écha-
faudages lors de perçage à
main levée.

	 Utilisez la poignée auxiliaire lor-
sque vous percez à proximité
de conduites électriques.

	 Mettez des lunettes de protec-
tion et utilisez un masque anti-
poussière pour les travaux de
perçage dégageant de la pous-
sière.

	 Faites effectuer des réparations
uniquement par un spécialiste.

	 N’utilisez que des pièces de
rechange originales.

	 L’émission de bruit peut dépas-
ser 85 dB (A) sur le lieu de tra-
vail. Si tel est le cas, des mesu-
res d’insonorisation pour l’utili-
sateur doivent être prises. Le
niveau sonore de cet outil élec-
troportatif est mesuré selon EN
50144-1.

	 La valeur de vibration mesureé
sur la poignée selon EN 50144-
1.

Entretien

	 Gardez votre perceuse propre.
	 N’utilisez pas de produits corro-

sifs pour nettoyer le plastique.
	 En cas de formation excessive

d’étincelles, vérifiez les balais
des charbons.

	 Maintenez les fentes d’aération
dégagées.
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Commutateur rotatif en position «perçage à
percussion». Ne commutez qu’à l’arrêt!

Remarque: Pour le perçage dans des car-
reaux et des 
dalles amener l’interrupteur 
sur position «perçage»!

Commutateur rotatif en position «perçage».
Ne commutez qu’à l’arrêt!

Interrupteur marche/arrêt:

Mise en marche:
Appuyer sur l’interrupteur A

Marche continue:
Bloquer l’interrupteur A avec
le bouton de blocage B

Arrêt:
Appuyer rapidement sur l’interrupteur A

Une pression plus ou moins forte exercée sur
l’interrupteur A vous permet de sélectionner la
vitesse. En tournant la vis moletée dans l’inter-
rupteur A, vous pouvez présélectionner la vites-
se.

A

B
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Omvang van de levering
SMJ 650 E,
Snelspannboorhouder 2 - 13 mm,
Additionele handgreep met diepte-
aanslag

Benaming
1 Snelspannboorhouder
2 Boordiepteaanslag
3 Extra handgreep
4 Overschakeling boren / klopbo-

ren
5 Overschakeling rechts- / links-

draaiend
6 Tourentalregelaar
7 Vergrendelknop
8 In/Uitschakelaar

Technische gegevens:

Netspanning : 230 V ~ 50 Hz

Stroomverbruik : 650 Watt

Boorvermogen: Beton 13 mm

Staal 10 mm

Hout 20 mm

Belastingstoerental : 0 - 2600 min-1

Kloptoerental : 0 - 26.500 min

Geluidsdrukniveau LPA 93,3 dB(A)

Geluidsprestatieniveau 
LWA 106,3 dB(A)

Vibration aw 14,9 m/s2

Gewicht 1,8 kg

Randgeaard

Attentie

	 De SMJ 650 E is niet geschikt
voor de aandrijving van voorze-
tapparatuur.

	 Niet in de nabijheid van dam-
pen of brandbare vloeistoffen
gebruiken.

	 Alleen maar scherpe boren en
geschikte schroeventaps
gebruiken.

	 Trek voor alle ombouw- en rei-
nigingswerk-zaamheden de
stekker uit het stopcontact.

	 Bescherm de netkabel tegen
beschadiging. Olie en zuren
kunnen de kabel beschadigen.
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	 Het apparaat niet met de netka-

bel dragen.
	 Om de stekker uit het stop-

contact te trekken niet aan de
kabel trekken.

	 Let er, wanneer u de stekker
aanbrengt, op dat de bedrijfs-
schakelaar niet vergrendeld is.

	 Bij gebruik van een kabeltrom-
mel, de kabel volle-dig ontrol-
len. Draaddoorsnede min. 1,5
mm2

	 Machine niet overbelasten.
	 Beveilig alle te bewerken stuk-

ken voldoende.
	 Uit het bereik van kinderen

houden.
	 Zorg voor een stevige stand op

ladders of steigers bij boren uit
de hand.

	 In muren waar elektrische,
water of gasleidingen onzicht-
baar verlopen, eerst de leidin-
gen met een opsporingsappa-
raat localiseren.

	 Draag een veiligheidsbril en
gebruik een stof-masker bij
werkzaamheden die veel stof
veroor-zaken.

	 Reparaties mogen enkel door
een elektrovakman uitgevoerd
worden.

	 Gebruik alleen originele reser-
vedelen.

	 De geluidsontwikkeling aan de
werkplaats kan 85 dB(A) over-
schrijden. In dit geval zijn

geluidwer-ende maatregelen
noodzakelijk voor de bediener.
Het geluid van dit elektro-gere-
edschap werd gemeten volgens
EN 50144-1.

	 Trillingswaarde gemeten aan
het handvat volgens EN 50144-
1  14,9 m/s2

Onderhoud

	 Hou de boormachine steeds
schoon

	 Gebruik voor het schoonmaken
van het oppervlak uit kunststof
geen bijtende middelen

	 Controleer bij overdreven veel
vonkontwikkeling de koolbor-
stels

	 Hou de ventilatiegleuven vrij
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Schuifschakelaar in stand slagboren.
Alleen in stilstand omschakelen!

Aanwijzing: voor het boren in tegels
stand boren instellen!

Schuifschakelaar in stand boren.
Alleen in stilstand omschakelen!

In/Uitschakelaar:

Inschakelen:
Schakelaar A drukken

Continubedrijf:
Schakelaar A met de vergrendelknop B vastzet-
ten

Uitschakelen: Schakelaar A eventjes indrukken

Het toerental kiest U door de 
schakelaar A meer of min hard te drukken. U
kan het toerental vooraf kiezen door de gekar-
telde schroef in de schakelaar A te draaien.

A

B
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Contenuto della confezio-
ne
SMJ 650 E,
Pinza portapunta a chiusura rapida
2-13 mm,
Maniglia aggiuntiva con arresto di
profondità

Descrizione
1 Pinza portapunta a chiusura

rapida
2. Arresto profondità di foratura
3. Manico addizionale
4. Commutatore trapanatura nor-

male/trapanatura a 
percussione

5. Commutatore rotazione sini-
stra/destra

6. Regolatore numero dei giri
7. Bottone di bloccaggio
8. Pulsante accensione/ spegni-

mento

Dati tecnici

Tensione 230 Volt ~ 50 Hz

potenza assorbita 650 Watt

Diametro massimo Cemento 13 mm

Acciaio 10 mm

Legno 20 mm

Numero di giri 0 - 2600 min-1

Numero percussiori 0 - 26.500 min

livello di pressione 
acustica LPA: 93,3 dB (A)

livello di potenza 
sonora LWA: 106,3 dB (A)

Vibrazione -aw 14,9 m/s2

Peso 1,8 kg

Con isolamento protettivo

Attenzione

	 Il SMJ 650 E non è adatto per
luso con adatta-tori.

	 Non usare il trapano nei parag-
gi di vapori o liquidi infiammabi-
li.

	 Usare solo punte affilate ed
adeguati utensili avvitatori.

	 Prima di montaggi o lavori di
pulizia staccare la spina dalla
presa della corrente.

	 Proteggere il cavo elettrico da
danneggiamenti. Olio e acidi
possono danneggiarlo.

	 Non trasportare lapparecchio
tramite il cavo.
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	 Non staccare la spina dalla
presa della corrente tirando il
cavo.

	 Fare attenzione che linterruttore
del trapano non sia bloccato
quando si innesta la spina

	 Srotolare completamente il
cavo se si usa un tamburo per
cavi. Sezione minima del con-
duttore: 1,5  mm.

	 Non sovraccaricare la macchi-
na.

	 Assicure sufficientemente tutti i
pezzi di lavoro.

	 Lapparecchio non deve essere
raggiungibile da bambini 

	 Lavorando a mani libere su
scale o impalcature, assicurarsi
di avere uno stabile appoggio.

	 Localizzare eventuali cavi o
condotte dellacqua o del gas
nelle pareti, utilizzando un rive-
latore di metalli.

	 Usare maschere contro la pol-
vere e portare occhiali di prote-
zione durante lavori che produ-
cono polvere.

	 Affidare eventuali lavori di ripa-
razione soltanto a specialista
elettrico.

	 Impiegare soltanto pezzi di
ricambio originali.

	 Il rumore causato sul posto di
lavoro puÚ superare gli 85 dB
(A); in tal caso prendere le
misure neces-sarie per proteg-
gere líoperatore dal rumore. Il

ru-more di questo apparecchio
elettrico. Ë stato rilevato in fun-
zione di EN

50144-1.
	 Valore di vibrazione secondo la

EN 50144-1, rilevato sullaim-
pugnatura, corrisponde a 14,9
m/s2

Manutenzione

	 Mantenere il trapano sempre
pulito.

	 Per la pulizia di parti di plastica
non usare sostanze corrosive.

	 Controllare le spazzole qualora
si noti un elevato scintillio.

	 Non otturare le fessure per
laria.
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Commutatore rotante in posizione per per-
forazione a percussione. Cambiare solo con
utensile fermo!

Avvertenza: volendo trapanare piastrelle o
marmette, commutare su trapanatura 
normale!

Commutatore rotante in posizione per per-
forazione. Cambiare solo con utensile
fermo!

Avviamento/Spegnimento

Per avviare: premere il pulsante A

Per funzionamento continuo:
arrestare il pulsante A con bottone di bloccaggio
B

Per spegnere:
premere brevemente sul pulsante A

Scegliere il numero dei giri agendo pi˘ o meno
forte sul pulsante A. Potete prescegliere il
numero dei giri girando líapposita vite 
godronata sul pulsante A.

A

B
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Leverancens omfang
SMJ 650 E,
Selspændende borepatron 2-13
mm,
Ekstra håndtag med dybdeanslag

Beskrivelse
1. Selspændende borepatron
2. Dybdestop
3. Ekstrahåndtag
4. Omskifter boring/slagboring
5. Omskifter højre-/venstreløb
6. Omdrejningsregulering
7. Låseknap
8. Strømafbryder

Tekniske data

Spænding: 230 Volt - 50 Hz

Optagen effekt: 650 watt

Boreeffekt: Beton 13 mm
Stål 10 mm
Træ 20 mm

Omdrejningseffekt: 0 - 2600 min-1

Slageffekt: 0 - 26.500 min

Lydtrykniveau LPA 93,3 dB (A)

Lydeffektniveau LWA 106,3 dB (A)

Vibration 
-
aw 14,9 m/s2

Vægt 1,8 kg

Dobbelisoleret

Vigtigt

	 SMJ 650 E er ikke konstrueret
til anvendelse med forsatsværk-
tøj.

	 Må ikke anvendes i nærheden
af dampe eller brændbare væs-
ker.

	 Benyt udelukkende skarpe bor
og egnede skruetrækkerbits.

	 Beskyt netkablet mod beskadi-
gelser. Olie og syre kan beska-
dige kablet.

	 Løft ikke boremaskinen i netka-
blet.

	 Tag ikke stikket ud af stikkon-
takten ved at trække i kablet.

	 Se efter at  afbryderknappen
ikke er fastholdt, nîr netstikket
sættes i.

	 Ved anvendelse af kabeltromle
skal kablet rulles helt ud.
Lederdiameter 1,5 mm2.

	 Undlad at overbelaste bore-
maskinen.

	 Sørg for at alle arbejdsemner,
der bearbejdes, er sikret
ordentligt.

	 Hold børn på afstand.
	 Sørg for at stå sikkert på stiger

eller stilladser, når der bores
frihînd.

	 I vægge, hvor der er skjulte
elledninger, vandrør eller gas-
rør, bør disse først lokaliseres
med en søger.

	 Bær beskyttelsesbriller og
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benyt støvmaske ved støvende
arbejder.

	 Reparationer må kun udføres af
el-fagfolk.

	 Anvend kun originale reserve-
dele.

	 Støjudviklingen på arbejdsplad-
sen  kan overskride 85 dB (A), i
så fald kræves der støjbekæm-
pelses-foranstaltninger for bru-
geren. Støjen fra dette el-værk-
tøj er blevet målt i.h.t. EN
50144-1.

	 Den iflg. EN 50144-1 på hånd-
taget målte vibrationsværdi
udgør 14,9  m/s2

Vedligeholdelse

	 Hold altid boremaskinen ren.
	 Brug ikke ætsende midler til

rengøring af plastdelene.
	 Kontrollér kulbørsterne ved

overdreven gnistdann-else.
	 Hold ventilationsspalterne frie.
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Skydeafbryder i position slagboring. Må kun
omkobles, når maskinen står stille!

Bemærkning: Når man borer i fliser og kakler,
skal positionen boring indstilles!

Skydeafbryder i position boring. Må kun omko-
bles, når maskinen står stille!

Strømafbryder:

Start: Tryk på afbryderen A.

Kontinuerlig drift: Sikr afbryderen A med låse-
knappen B

Stop: Tryk kort på afbryderen A.

Ved at trykke mere eller mindre kraftigt på
afbryderen A, vælger De omdrejningstallet.. Ved
at dreje på fingerskruen i afbryderen A, kan De
forudindstille omdrejningstallet.A

B
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WYPOSAŻENIE

SMJ 650 E
Szybkomocujący uchwyt wiertarski
2 – 13 mm
Dodatkowa rękojeść z ograniczni-
kiem głębokości wiercenia.

ZASTOSOWANIE

Wiertarka została skonstruowana
do wiercenia otworów w drewnie,
żelazie, metalach kolorowych i
kamieniu przy użyciu odpowiednie-
go narzędzia wiertniczego.

OPIS

1 Szybkomocujący uchwyt wiert-
arski

2 Ogranicznik głębokości wierce-
nia

3 Dodatkowa rękojeść
4 Przełącznik rodzaju pracy wier-

cenie / wiercenie udarowe
5 Przełącznik obrotów prawo /

lewo
6 Regulator prędkości obrotowej
7 Przycisk unieruchamiający 
8 Wyłącznik główny

DANE TECHNICZNE

Napięcie sieciowe: 230 V ~ 50 Hz
Pobór mocy: 650 W
Zdolność wiercenia: beton 13 mm

stal 10 mm
drewno 20 mm

Prędkość obrotowa
biegu jałowego: 0–2600 obr. /min -1

Liczba udarów:
0–26.500 min
Poziom hałasu LPA: 93,3 dB(A)
Natężenie hałasu LWA: 106,3 dB(A)
Wibracje -aw: 14,9 m/s2

Ciężar: 1,8 kg

UWAGA

	 Wiertarka nie została skon-
struowana do uruchamiania
przystawek.

	 Nie używaj wiertarki w zasięgu
występowania oparów ani
palnych cieczy.

	 Używaj tylko ostrych wierteł i
odpowiednich końcówek
wkrętakowych.

	 Przed wykonywaniem wszel-
kich prac przy przebudowie i
czyszczeniu wyciągaj wtyczkę
z gniazdka.

	 Chroń przewód zasilający
przed uszkodzeniami. Olej oraz
kwas modą spowodować usz-
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kodzenia przewodu.
	 Nie przenoś urządzenia za

przewód zasilający.
	 Nie wyciągaj wtyczki z gniazd-

ka przez ciągnięcie za przewód
zasilający.

	 Przed włożeniem wtyczki
zwróć uwagę na to, aby
główny wyłącznik nie był zablo-
kowany.

	 Przy użyciu bębna do nawijania
kabla całkowicie rozwiń
przewód; przekrój drutu min.
1,5 mm2.

	 Nie przeciążaj wiertarki.
	 Zabezpiecz odpowiednio wszy-

stkie obrabiane przedmioty.
	 Nie dopuszczaj dzieci!
	 Wykonując wiercenia ręcznie,

zwracaj uwagę na
bezpieczeństwo na drabinie lub
rusztowaniu.

	 W ścianach, gdzie prąd, woda
lub przewody gazowe biegną w
sposób niewidoczny, najpierw
zlokalizuj je przy pomocy przy-
rządu do odszukiwania prze-
wodów.

	 Noś okulary ochronne, a przy
pracach wytwarzających pył –
ochronną maskę
przeciwpyłową.

	 Naprawy mogą być wykonywa-
ne tylko przez wykwalifikowa-
nego elektryka.

	 Używaj wyłącznie oryginalnych
części zamiennych.

	 Natężenie hałasu na stanowis-
ku pracy może przekraczać 85
dB(A). W takim wypadku
niezbędne jest użycie nausz-
ników ochronnych.

	 Wartość drgań została ustalona
według normy EN 50144-1.

KONSERWACJA

	 Zawsze utrzymuj wiertarkę w
czystości.

	 Do czyszczenia tworzywa
sztucznego nie używaj żrących
środków.

	 W razie występowania nad-
miernego iskrzenia sprawdź
szczotki węglowe.

	 Nie zatykaj otworu wentylacyj-
nego.
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Przełącznik przesuwny w pozycji: wiercenie
udarowe.

Przełączać tylko w stanie spoczynku!
Wskazówka: Podczas wiercenia dokonywane-
go w płytkach i kafelkach należy ustawić pozy-
cję: wiercenie!
Przełącznik przesuwny w pozycji: wiercenie.

Przełączać tylko w stanie spoczynku!

Włączanie / wyłączanie

Włączanie:
Wciśnij wyłącznik A.

Praca ciągła
Zabezpiecz wyłącznik A z przyciskiem unie-
ruchamiającym B.

Wyłączanie:
Krótko wciśnij wyłącznik A.

Poprzez silniejsze lub słabsze naciśnięcie
wyłącznika A wybierasz prędkość obrotową.
Przez przekręcenie śruby radełkowanej w
wyłączniku A możesz wstępnie wybrać
prędkość obrotową.

A

B
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Комплект поставки:

SMJ 650 E
Быстрозажимной сверлильный
патрон, 2 - 13 мм
Дополнительная рукоятка с
о“раничителем глубины врезания
сверла

НАЗНАЧЕНИЕ

Электродрель предназначается
для сверления отверстий в
древесине, металле, цветных
металлах и камне, с
применением для это“о
специальных сверл.

Описание

1. Быстрозажимной
сверлильный патрон

2. О“раничитель глубины
врезания сверла

3. Дополнительная рукоятка
4. Переключатель режимов:

сверление/ударное
сверление

5. Переключатель вращения:
влево/вправо

6. Ре“улятор скорости
вращения

7. Стопорная кнопка
8. Выключатель

Технические данные

Напряжение 
сетево“о питания 230 В ~ 50 Гц
Потребляемая мощность 650 Вт
Максимальный 
диаметр сверления Бетон 13 мм

Сталь 10 мм
Древесина 20 мм

Число оборотов 
холосто“о хода 0-2600 мин-1
Число ударов 0 - 26.500 мин
Уровень звуково“о 
давления 93,3 дб (А)
Уровень звуковой 
мощности 106,3 дб (А)
Вибрация аW 14,9 м/с2
Имеет защитную изоляцию
Вес 1,8 к“

Внимание

	 Запрещается использовать
SMJ 650 E для привода
приставочных инструментов.

	 Запрещается эксплуатация
электродрели вблизи
выделения паров и
способных к воз“оранию
жидкостей.

	 Используйте исключительно
острые сверла и подходящие
винтовые наконечники.

	 При выполнении монтажных
работ и работ по уходу за
инструментом следует
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обязательно вытащить
штепсельную вилку из
розетки.

	 Предохраняйте электрошнур
от повреждений. Масла и
кислоты мо“ут повредить
электрошнур.

	 Запрещается носить
инструмент, держа за
электрошнур.

	 Запрещается тянуть за
электрошнур, вытаскивая
вилку из розетки.

	 Следите, чтобы при
включении вилки в розетку
выключатель инструмента
был разблокирован.

	 При использовании
кабельно“о барабана кабель
должен быть полностью
раскручен. Сечение кабеля
должно быть не менее 1, 5
мм2.

	 Запрещаются перена“рузки.
	 Перед работой

обрабатываемые предметы
рекомендуется надежно
закреплять.

	 Инструмент держите
подальше от детей!

	 При сверлении дрелью на
весу, обеспечьте устойчивое
положение лестницы или
лесов.

	 Перед началом работ, в
стенах с электрическими,
газовыми проводами и
водопроводами следует с
помощью контрольно“о
прибора их локализовать.

	 Носите защитные очки и
респираторы при работах с
пылевыделением.

	 Ремонт инструмента
разрешается выполнять
исключительно
специалистам.

	 Применяйте исключительно
фирменные запасные части.

	 Во время работы уровень
шума может превысить 85
дб(А). В таком случае
работающий должен
соблюдать инструкции по
защите от шума. Шум
настояще“о инструмента был
измерен со“ласно EN 50144-1.

	 Уровень образующихся
колебаний был определен
со“ласно EN 50144-1.

Технический уход

	 Содержите электродрель
все“да в чистоте.

	 Для ухода за
пластмассовыми частями
запрещается применять
а“рессивные средства.

	 При сильном
искрообразовании проверьте
состояние у“ольных щеток.

	 Не закрывайте
вентиляционные щели.
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Ползунковый переключатель в режиме
ударно“о сверления. Переключение
производите только в выключенном
состоянии!

Указание: При сверлении отверстий на
кафеле или изразце установите режим
сверления!

Ползунковый переключатель в режиме
сверления. Переключение производите
только в выключенном состоянии!

Выключатель:

Включение:
Нажать на выключатель А

Режим непрерывной  работы:
Выключатель А заблокировать стопорной
кнопкой В.

Выключение:
Выключатель А коротко нажать.

Путем более или менее сильно“о нажатия на
выключатель А установите скорость
вращения.
С помощью рифлено“о винта,
расположенно“о в выключателе A можно
предварительно установить скорость
вращения.

A

B
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Szállítás kiterjedése
SMJ 650  E
Gyorsszorítású fúrótokmány 
2 - 13 mm
Pótfogantyú mélységütközővel

ALKALMAZÀS
A fúrógép, a megfelelő fúrószerszá-
mok felhasználásával fába, vasba,
színesfémekbe és kövekbe való
lyukak fúrására van méretezve.

Leírás
1. Gyorsszorítású fúrótokmány
2. Fúrásmélység ütköző
3. Pótfogantyú
4. Fúrás / ütvefúrás - átváltó
5. Jobbra- / balrafutás kapcsoló
6. Fordulatszám - szabályozó
7. Rögzítőgomb
8. Üzemeltetésikapcsoló

Technikai adatok

Feszültség rendszer: 230 V ~ 50 Hz

Teljesítményfelvétel: 650 W

Fúrásteljesítmény: beton 13 mm
acél 10 mm

fa 20 mm

Üresmenet-
fordulatszám: 0 - 2600 /perc

Ütésszám: 0 - 26.500 /perc

Hangnyomásmérték 
LPA: 93,3 dB (A)

Hangteljesítménymérték 
LWA: 106,3 dB (A)

Vibrálás aw 14,9 m / s2

Védőizolálva

Súly: 1,8 kg

Figyelem

	 Az SMJ 650 E -es nem a
kiegészítő egységek megha-
jtására lett méretezve.

	 Nem gőzök és gyullékony folya-
dékok közelében használni.

	 Csak éles fúrókat és csavaró-
bitteket használni.

	 Minden átépítő és tisztító
munkánál húzza ki a dugót, a
dugaszolóaljzatból.

	 A gépet ne hordja a hálózati
kábelnál fogva.

	 A hálózati dugót, ne a hálózati
kábelnál fogva húzza ki a
hálózati aljzatból.
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	 A hálózati dugó bedugása előtt
ügyeljen arra, hogy az üzemel-
tetési kapcsoló nincs rögzítve.

	 Egy kábelhordó felhasználása-
kor, a kábelt teljesen letekerni.
Kábelátmérő legalább 1,5 mm2.

	 Ne terhelje túl a gépet.
	 Kielégítően biztosítson minden

megmunkálandó munkadar-
abot.

	 Gyerekeknek elérhetetlenné
tenni!

	 Ügyeljen egy biztos állásra
létrákon vagy állványokon, sza-
badkezű fúrásoknál.

	 Falakban, ahol áram-, víz- vagy
gázvezetékek láthatatlanul van-
nak elhelyezve, először a
vezetékeket, vezetékkeresővel
lokalizálni.

	 Hordjon egy védőszemüveget
és használjon porokozó
munkáknál pormaszkot.

	 Javításokat csak egy villamos-
sági szakember végezheti el. ï
Csak originális pótalkatrészeket
használjon

	 A munkahelyen a zajkifejtés
túllépheti a 85 db-t (A). Ebben
az esetben az üzemeltetők rés-
zére hallásvédő intézkedésekre
van szükség. Ennek 
az elektromos szerszámnak a
zaja a EN 50144-1 
szerint lett lemérve.

	 A kibocsájtott rezgések értéke,
az En 50144-1 alapján lett
meghatározva.

Karbantartás

	 Tartsa a fúrógépet mindig tisz-
tán.

	 A mûanyag részek tisztítására,
ne használjon 
maró hatású szereket.

	 Túl sok szikra képződésénél,
vizsgálja meg a szénkeféket.

	 Tartsa a szellőzőnyílásokat
szabadon.
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Tolókapcsolót az ütvefúrási állásba. Csak nyu-
galmi helyzetben átkapcsolni!

Utalás: Kőlapok és csempék fúrásánál, a fúrni
állást kell beállítani!

Tolókapcsolót a fúrás állásba. Csak nyugalmi
helyzetben átkapcsolni!

Ki- / bekapcsoló:

Bekapcsolni:
Az A üzemeltetési kapcsolót benyomni.

Tartós üzem:
A B rögzítőgombbal az A üzemeltetési kapc-
solót biztosítani.

Kikapcsolni:
Az A üzemeltetési kapcsolót röviden benyomni.

Az  A üzemeltetési kapcsoló különböző
erősségü nyomásával válassza ki a fordulatszá-
mot.
Az A üzemeltetési kapcsolóban levő recézett
fejû csavar csavarása által, előre ki lehet válasz-
tani a fordulatszámot.

A

B
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Opseg isporuke
SMJ 650 E
Brzopodesiva stezna glava 2 - 13
mm,
Dodatna ručka s graničnikom dubi-
ne

Upotreba
Bušilica je konstruirana za bušenje
rupa u drvo, željezo, obojene meta-
le i kamen, uz upotrebu odgovara-
jućeg alata za bušenje.

Opis
1 Brzopodesiva stezna glava
2 Graničnik dubine bušenja
3 Dodatna ručka
4 Sklopka bušenje/bušenje s

čekićem
5 Sklopka desni hod/lijevi hod
6 Regulacija broja okretaja
7 Gumb za blokiranje
8 Prekidač

Tehnički podaci

Napon 230 V ~ 50 Hz
Primljena snaga 650 W
Bušenje beton 13 mm

čelik 10 mm
drvo 20 mm

Broj okretaja u 
praznom hodu 0-2600 min-1

Broj udaraca 0 - 26.500 min-1
Razina tlaka zvuka LPA 93,3 dB (A)
Razina snage 
zvuka LWA 106,3 dB (A)
Vibracija aw 14,9 m/s2

Zaštitno izolirana
Težina: 1,8 kg

Pažnja
	 SMJ 650 E nije konstruirana

kao pogonska jedinica za pri-
ključne uredjaje.

	 Ne koristite bušilicu u blizini
isparivanja i zapaljivih tekućina.

	 Koristite samo oštra svrdla, te
prikladne umetke za izvijač.

	 Prilikom svih radova preuredji-
vanja i čišćenja izvadite utikač
iz utičnice.

	 Čuvajte kabel od oštećenja.
Ulje i kiselina mogu oštetiti
kabel.

	 Ne nosite uredjaj na kablu.
	 Ne vucite kabel da biste izvadili

utikač iz utičnice.
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	 Prije utikanja utikača pazite da
prekidač nije aretiran.

	 Ako koristite kabelski bubanj,
cijeli kabel se mora odmotati
od bubnja. Presjek žice naj-
manje 1,5 mm2.

	 Ne preopterećujte stroj.
	 Dovoljno pričvrstite sve dijelove

koje želite obradjivati.
	 Čuvajte bušilicu nedostupnu za

djecu!
	 Pazite da sigurno stojite na

ljestvama ili skelama kada
bušilicu držite obema rukama.

	 U zidovima gdje ima skrivenih
električnih vodova, vodovoda ili
plinovoda, prvo lokalizirajte
vodove pomoću uredjaja za
detekciju vodova.

	 Nosite zaštitne naočale, te
masku za disanje pri radovima
kod kojih se stvara prašina.

	 Popravke smije izvoditi samo
stručnjak za elektrotehniku.

	 Koristite samo originalne rezer-
vne dijelove.

	 Buka na radnom mjestu može
biti veća od 85 dB (A). U tom
slučaju su potrebne mjere
zvučne zaštite za radnika. Šum
ovog električnog alata se mje-
rio po EN 50144-1.

	 Vrijednost emitiranih vibracija
se mjerila po EN 50144-1.

Održavanje
	 Uvijek održavajte bušilicu u

čistom stanju.
	 Za čišćenje plastike ne rabite

nagrizajuća sredstva.
	 U slučaju prevelikog iskrenja

provjerite ugljene četkice.
	 Ventilacijski otvori moraju biti

čisti i nepokriveni.
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Pomična sklopka u položaju za bušenje s
čekićem. Preklopiti samo dok je bušilica
isključena!

Uputa: Pri bušenju u keramičke ploče namjesti-
te položaj za bušenje bez čekića.

Pomična sklopka u položaju za bušenje bez
čekića. Preklopiti samo dok je bušilica
isključena!

Uključivanje/isključivanje:

Uključivanje:
Pritisnite prekidač A.

Stalni rad:
Aretirajte prekidač A pomoću gumba za blo-
kiranje B.

Isključivanje:
Kratko pritisnite prekidač A.

Blažim ili jačim pritiskivanjem prekidača A bira-
te broj okretaja. Okretanjem vijka s nazublje-
nom glavom u prekidaču A možete prethodno
podešavati broj okretaja.

A

B
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P declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

� ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

� заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

� izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

� declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-

toare CE μi normele valabile pentru articolul.

� ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 

Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla

mas∂n∂ sunar.

	 ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

I dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l’articolo

� attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for 
produkt


 prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

H a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák 
szerint

� pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

� vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.


 деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

LWM =  dB; LWA =  dB 
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GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 2 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 2 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 • Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ�ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ�ν αλλαγ�ν
Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

Teknik de©iµiklikler olabilir
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� GARANTIE
Op het in de handleiding genoemde toestel geven wij 2 jaar garantie voor het
geval dat ons product gebreken mocht vertonen. De periode van 2 jaar gaat in
met de gevaarovergang of de overname van het toestel door de klant.
De garantie kan enkel worden geclaimd op voorwaarde dat het toestel naar
behoren is onderhouden en gebruikt conform de handleiding.
Vanzelfsprekend blijven u de wettelijke garantierechten binnen deze 2 jaar
behouden.
De garantie geldt voor het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland of van
de respectievelijke landen van de regionale hoofdverdeler als aanvulling van de
ter plaatse geldende wettelijke voorschriften. Gelieve zich tot uw contactperso-
on van de regionaal bevoegde klantendienst of tot het hieronder vermelde ser-
viceadres te wenden.

� WARRANTY CERTIFICATE
The product described in these instructions comes with a 2 year warranty
covering defects. This 2-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product.
For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating
instructions.
Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 2
years.
This warranty applies in Germany, or in the respective country of the manufac-
turer’s main regional sales partner, as a supplement to local regulations. Please
note the details for contacting the customer service center responsible for your
region or the service address listed below.

� GARANTIE
Nous fournissons une garantie de 2 ans pour l’appareil décrit dans le mode
d’emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 2 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de l’appareil par le client.
La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en
bonne et due forme, conformément au mode d’emploi, tout comme une utilisati-
on de notre appareil selon l’application prévue.
Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 2
ans.

La garantie est valable pour l’ensemble de la République Fédérale d’Allemagne

ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des

prescriptions légales locales. Veuillez noter l’interlocuteur du service après-

vente compétent pour votre région ou l’adresse mentionnée ci-dessous.
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� CERTIFICATO DI GARANZIA 
Per l’apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 2 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 2 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell’apparecchio da
parte del cliente. Le condizioni per la validità della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per l’uso così come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio.
Naturalmente in questo periodo di 2 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilità previsti dalla legge.
La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei rispet-
tivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento delle
norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all’addetto del servizio assistenza
clienti incaricato della rispettiva zona o all’indirizzo di assistenza clienti riportato
in basso.

� Garanciaokmány
Ebben az utasitásban megnevezett készülékre 2 év jótállást nyujtunk, arra az

esetre, ha a termékünk hiányos lenne. A 2-éves-határidô a kárveszély átszállá-

sa vagy a készülék  vevô általi átvétele által kezdôdik.

A jótállás érvényesítésének a feltétele a készülékünknek a használati utasítás-

nak megfelelô szabályszerě karbantartása úgymint rendeltetészerěi használata. 

Magától értetôdô, hogy ez a 2 év alatt a törvény szerinti szavatossági
jogai fennmaradnak.
A jótállás a Németországi Szövetségi Köztársaság területére érvényes vagy a

regionális  fô forgalmazó partner országaiban kiegészítésként a helyi érvényes

törvényi elôírásokhoz. Kérjük vegye figyelembe a regionálisan illetékes vevôs-

zolgáltatásnál levô kontaktszemélyt vagy az alul megadott servízcímet. 


� GARANTIBEVIS
I tilfælde af, at vort produkt skulle være fejlbehæftet, yder vi 2 års garanti på det
i vejledningen nævnte produkt. Garantiperioden på 2 år begynder, når risikoen
går over på køber, eller når produktet overdrages til kunden.
For at kunne støtte krav på garantien er det en forudsætning, at produktet er
blevet ordentligt vedligeholdt i henhold til betjeningsvejledningens anvisninger,
samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets for-
mål.
Lovmæssige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigvæk gældende
inden for garantiperioden på de 2 år.
Garantien gælder som supplement til lokalt gældende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandler har sit sæde. Vi henviser endvidere til din
kontaktperson hos den regionalt ansvarlige kundeservice eller til nedenstående
serviceadresse.
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� GARANCIJSKI LIST
Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slučaju eventulanog

nedostatka na našem proizvodu. Rok od 2 godine započinje s prijelazom rizika

ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno održavanje u skladu s

uputama za uporabu, kao i svrsishodno korištenje našeg uredjaja.

Razumljivo je da zadržavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.

Jamstvo važi za područje Savezne Republike Njemačke ili dotičnih zemalja

regionalnog glavnog trgovačkog partnera kao dopuna lokalno važećih zakons-

kih propisa. Molimo Vas da obratite pažnju na Vašu kontakt osobu nadležne

servisne službe u regiji ili na dolje navedenu adresu servisa.

� CERTYFIKAT GWARANCJI 
Na opisywane w instrukcji obsługi urządzenie udzielamy 2-letniej gwarancji, na
wypadek wadliwości naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiązywać w momencie przejścia ryzyka lub przejęcia urządzenia przez kli-
enta.
Warunkiem skorzystania z uprawnień gwarancyjnych jest prawidłowa 
konserwacja urządzenia, zgodnie z instrukcją obsługi oraz użytkowanie zgodne
z przeznaczeniem.
Oczywiście w okresie tych 2 lat przysługują Państwu również uprawnienia
gwarancyjne w ramach ustawowej rękojmi.
Gwarancja obowiązuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
generalnego przedstawiciela handlowego, jako uzupełnienie obowiązujących
lokalnie przepisów ustawowych. Prosimy zwrócić się do odpowiedzialnego 
pracownika w regionalnym dziale obsługi klienta lub pod podany poniżej adres
serwisu technicznego.

� Гарантийное удостоверение
На тот случай, если описанное в руководстве по эксплуатации
устройство выйдет из строя мы даем на нашу продукцию 2-х летнюю
гарантию. 2-х летний срок гарантии начинается с момента перенятия
ответственности за продукт или приобретения устройства клиентом.
Обязательным условием соблюдения гарантийных обязательств
является надлежащий технический уход за устройством, а также
использование нашей продукции согласно назначения.
В течении 2-х лет за вами также сохраняется права на
предусмотренное законодательством гарантийное обслуживание.
Гарантийное обязательство распространяется на территорию
Федеративной Республики Германии, а в странах, где существуют
региональные центры сбыта это обязательство является дополнением к
местным, действующим законодательным предписаниям. Пожалуйста, по
всем вопросам обращайтесь в службу сервиса Вашего региона или по
указанному ниже адресу.
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0180) 5 120 509, Fax (0180) 5 835 830

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Fubag International
St. Gallerstraße 182
CH-8404 Winterthur
Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

� Einhell UK Ltd
Unit 5 Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

� Pour toutes informations ou service après
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

� Einhell Benelux
� Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986476


 Comercial Einhell, S.A.
Travesia Villa Ester, 9 B
Poligono Industrial El Nogal
E-28119 Algete-Madrid

� Einhell Portugal Lda.
Apartado 2100
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 022 0917500 Fax 022 0917529

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
Bergsoesvej 36 
DK-8600 Silkeborg
Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Hasse Haraldson
Barlastgatan 3 
S-41463 Gøteborg


 Einhell Norge A/S
Sophus Buggesvaj 48 
Postboks 2005
N-3255 Larvik

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamonkatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-514 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Papdi Light KFT.
Szegedi út. 2.
H-6400 Kiskunhalas
Tel. 77 422444, Fax 77 428667

� Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

� Vobler s.r.o 
Zupna 4
SK-95301 Zlate Moravce
Tel. 37 6426255, Fax 37 26256

1 Turkestan
Investitions- Baugesellschaft
Christofor Stefanidi
Belinskij-102
KZ-4860008 st. Chimkent 
Tel./Fax 03252 242414

� Novatech S.r.l.
Bd. Lasar Catargiu 24-26
Sc. A, AP 9 Sector 1
RO-75121 Bucuresti
Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Areal vu Bechovice
Budava 10 B
CZ-19011 Prahe - Bechovice 911

� Slav GmbH
Mihail Koloni str. 18 W
BG-9000 Varna
Tel. 052 605254

� Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR-49224 Lepajci
Tel  049 342 444,  Fax 049 342 392

� GMA-Elektromechanika d.o.o
Cesta Andreja Bitenca 115
SLO 1000 Ljubljana
Tel  01/5838304,  Fax 01/5183803

� An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial Company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

� Bermas
Altufyevskoe shosse, 2A
RUS-127273 Moscow
Tel  095 7870179,  Fax 095 5401750

	 Dirbita
Metalo str. 23
LT-02190 Vilnius
Tel  05 2395769,  Fax 05 2395770


 AS Baltoil
Roiu alev
Haaslava vald
EE-62102 Tartu
Tel  07 301 700,  Fax 07 301 701

1 Halai Trading Co. LLC
POB 9282, Nakheel Rd. Deira, Shop No. 15
UAE-Dubai
Tel. 04 2279554, Fax  04 2217686

� Alborz Abzar Co. Ltd.
No. 111, Bastan Passage, Imam Khomeini Ave.
IR-11146 Teheran
Tel  021 6716072,  Fax  021 6727177

� FIS d.o.o
Poslovni Centar 96
BA-87000 Vitez
Tel  030 715 267,  Fax 030 715 320

� MANIMEX d.o.o
Uzicke republike 93
SCG-31000 Uzice
Tel  031 551 393,  Fax 031 601 539

� VOBLER s.r.o.
Zupná 4
SK-95301 Zlaté Moravce

� Eurasia Industrial and Automotive Supply
Bessemer Str.
Duncanville
ZA-Vereeniging 1930
Tel  16 455 571 2,  Fax 16 455 571 6

UAE

KZ
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in
part, of documentation and papers accompanying products is
permitted only with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et
des documents d’accompagnement des produits, même incomplète,
n’est autorisée qu’avec l’agrément exprès de l’entreprise ISC GmbH.

�
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

�
La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della ISC
GmbH.


�
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  

�
Az termékek dokumentációjának és kisérô okmányainak az
utánnyomása és sokszorosítása, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

�
Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo
uz izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.   

�
Перепечатывание или прочие виды размножения документации
и сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.

EH 03/2004
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